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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA CON-
CERNING THE INVESTIGATION AND PROSECUTION OF
CRIME AND THE TRACING, RESTRAINT AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS AND INSTRUMENTS OF CRIME (IN-
CLUDING CRIMES INVOLVING CURRENCY TRANSFERS)
AND TERRORIST FUNDS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of India;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation
and prosecution of crime and the tracing, restraint and confiscation of the proceeds
and instruments of crime (including crimes involving currency transfers) and terrorist
funds;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in the investigation and prosecution of crime and the tracing, restraint and confiscation
of the proceeds and instruments of crime (including crimes involving currency transfers),
and terrorist funds.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, and shall not prevent the Parties
or their law enforcement agencies from providing assistance to each other pursuant to
other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Defmitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the deprivation of property;
(b) "instruments of crime" means any property which is, or is intended to be, used

in connection with the commission of an offence;

I Came into force on I May 1995, i.e., the first day of the month following theexpiration of one calendar month after
the date of the last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of their respective
requirements, in accordance with article 16 (1).
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(c) proceedings are instituted:
(i) in the United Kingdom, when an information has been laid before a Justice

of the Peace, or when a person is charged with an offence or when a bill
of indictment is preferred, or when a petition warrant is granted;

(ii) in the Republic of India, when information relating to commission of any
crime is received by any law enforcement agency empowered to investigate
such crime under the law for the time being in force and laid before a court
of law, or when any allegation is made orally or in writing to a court of
law that a person has committed an offence or when a person is charged
with an offence, or when any investigation or inquiry into the commission of
any offence is directed by a court of law;

(d) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly,
by any person as a result of criminal activity (including crimes involving currency
transfers), or the value of any such property;

(e) "property" includes money and all kinds of movable or immoveable and tangible
or intangible property, and includes any interest in such property;

(f) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in
or transfer or disposal of property;

(g) "terrorist funds" means any.. property which may be applied or used for the
commission of, or in furtherance of or in connection with, acts of terrorism
concerned with the affairs of Northern Ireland, or acts of terrorism of any other
description except such acts connected solely with the affairs of the United
Kingdom or any part of the United Kingdom other than Northern Ireland;

(h) "acts of terrorism" means any act of terrorism done or to be done which constitutes
or would constitute an offence under the law of both the United Kingdom and
the Republic of India, but does not include acts connected solely with the affairs
of the United Kingdom or any part of the United Kingdom other than Northern
Ireland;

(i) "terrorism" means the use of violence for political ends, and includes any use of
violence for the purpose of putting the public or any section of the public in
fear.

ARTICLE 3

Central Authorities

(I) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the Republic
of India the central authority is the Ministry of Home Affairs.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed
in writing thereafter.
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(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relates;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;
(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes

to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;
(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject

of the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that additional information is needed to enable
the request to be dealt with, that Party may request such additional information.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(I) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in
accordance with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any circumstances
which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circumstances
which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate to
proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, or would constitute a substantial risk to
the physical safety of any person; or

(c) the action sought is contrary to the domestic law of the Requested Party; or

(d) the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an
activity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party,
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would not have been an activity in respect of which a confiscation order could
have been made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the accused person had been
finally acquitted or pardoned.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requested Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall
so inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes
the request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying or tracing:

(a) proceeds and instruments of crime (including crimes involving currency transfers);
and

(b) terrorist funds, which may become liable to restraint or confiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;
(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing

documents, records, or other material for transmission to the Requesting Party;
(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,

and providing such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.
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(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purposes for which it was
supplied.

ARTICLE 9

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) information establishing that proceedings have been or are to be instituted as a
result of which a confiscation order has been or may be made;

(b) where applicable, a statement of when proceedings are to be instituted;

(c) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant
restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;
(d) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint

is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated;

(f) where applicable and possible a statement of the estimated time expected to elapse
before the case is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph (2)(f) above and in doing so shall also give
information about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or
taken.

(4) Where a court in the Requested Party imposes a condition limiting the duration of
the restraint, the Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any
such condition, and the reason for it.

ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to confiscate:

(a) The proceeds and instruments of crime (including crimes involving currency
transfers); or

(b) terrorist funds.
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(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is the subject of an
appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;
(c) where appropriate, particulars of the property available for enforcement or the

property in respect of which assistance is sought, stating the relationship between
that property and the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made;

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it in so far as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall
be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic
law and procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed between the
Parties.

ARTICLE 1

Mutual Legal Assistance

In addition to the assistance provided for in Articles 1 to 10 of this Agreement,
each Party shall, upon request and to the extent permitted by its law, also offer the
widest measure of mutual assistance in investigations and prosecutions in relation to
criminal offences including:

(a) the service of judicial documents;

(b) the search for and seizure of evidence;
(c) the taking of evidence or statements from persons; and

(d) the transfer of persons, including persons in custody, for the purpose of assisting
in investigations or giving evidence in proceedings.

ARTICLE 12

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result
of action taken upon request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be
subject to special agreement between the Parties. Where the Requested Party considers
that the execution of a request would impose an excessive burden on the resources
of that Party, the request shall proceed only after consultation with, and with the
agreement of, both parties.
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ARTICLE 13

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests
in accordance with Articles 8, 9, 10 and 11 and supporting documents shall be drawn
up in the language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation
into that of the Requested Party.

ARTICLE 14

Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article
10(2), documents certified by a central authority shall not require further certification,
authorisation or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 15

Territorial Application

This agreement shall apply:

(1) in relation to the United Kingdom, in respect of requests concerning the investigation
and prosecution of crime and the tracing, restraint and confiscation of the proceeds of
crime (including crimes involving currency transfers):

(a) to England and Wales and Northern Ireland;

(b) subject to any necessary modifications, by agreement between the Parties embodied
in exchanges of Notes through the diplomatic channel, to Scotland, and to the
Channel Islands and the Isle of Man;

(c) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any
necessary modifications, by agreement between the Parties embodied in exchanges
of Notes. Either Party may terminate such extension by giving six months' written
notice to the other through the diplomatic channel;

(2) in relation to the United Kingdom, in respect of requests concerning terrorist funds:

(a) to the United Kingdom; and

(b) subject to any necessary modifications, by agreement between the Parties embodied
in exchanges of Notes through the diplomatic channel, to the Channel Islands
and Isle of Man; and

(c) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any
necessary modifications, by agreement between the Parties embodied in exchanges
of Notes. Either Party may terminate such extension by giving six months' written
notice to the other through the diplomatic channel;

(3) to the Republic of India.

Vol. 1913, 1-32635
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ARTICLE 16

Final Provisions

(1) Each Government shall notify the other Government as soon as possible in writing
through the diplomatic channel of the completion of their respective requirements for
entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of one calendar month after the date of the latter
of these notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other Party through
the diplomatic channel.

The Agreement shall cease to be effective six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 22nd day of September 1992, in the English
and Hindi languages. In case of doubt, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of India:

and Northern Ireland:

KENNETH CLARKE S. B. CHAVAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RIEPUBLIQUE DE L'INDE RE-
LATIF AUX ENQUE TES ET AUX POURSUITES PENALES ET
AU DtPISTAGE, A LA RETENTION ET A LA CONFISCATION
DU PRODUIT ET DES INSTRUMENTS DU CRIME (Y COMPRIS
LES VIREMENTS DE DEVISES) ET LES FONDS TERRORISTES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde,

Soucieux de se preter mutuellement 'assistance la plus large possible en ma-
ti~re d'enqutes et de poursuites p6nales ainsi que de d6pistage, de r6tention et de
confiscation du produit et des instruments du crime (y compris les virements de
devises) et les fonds terroristes, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Aux termes du pr6sent Accord, les Parties se preterit une assistance r6ci-
proque en ce qui concerne les enquetes et les poursuites p6nales ainsi que le d6pis-
tage, la saisie et la confiscation du produit et des instruments du crime (y compris les
infractions relatives aux virements de devises) et les fonds terroristes.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations que les Par-
ties ont mutuellement contractdes en vertu d'autres trait6s ou accords ou de toute
autre mani~re et n'emp~che nullement les Parties ou leurs autorit6s de police de
s'entraider dans le cadre d'autres trait6s ou accords.

Article 2

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << confiscation >> d6signe toute mesure ayant pour effet la d6posses-

sion de biens;
b) L'expression << instruments du crime > s'entend de tout bien utilis6 ou des-

tin6 A etre utilis6 aux fins de la perp6tration d'une infraction;
c) L'expression << des poursuites sont entam6es >> est employ6e:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, lorsqu'un acte d'accusation a 6t6 pr6sent6 A un
juge de paix ou lorsqu'une personne est inculp6e ou lorsqu'un acte d'accusation
a 6t6 lanc6 ou lorsqu'un mandat d'arrt a td accord6;

I Entrd en vigueur le I r mai 1995, soit le premierjour du mois ayant suivi 'expiration d'un mois de calendrier apr s
la date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informnes de 'accomplissement de leurs
formalit s respectives, conform6ment au paragraphe I de 1'article 16.
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ii) Dans le cas de la R6publique de I'Inde, lorsqu'un acte d'accusation relatif A la
perpdtration de toute infraction a 6t6 pr6sent6 A toute autoritd charg6e de faire
respecter la loi 6tant habilit6 A proc6der A une enquete concernant ladite infrac-
tion en vertu de la loi alors en vigueur et soumise A un tribunal; ou lorsqu'une
all6gation est formul6e oralement ou par 6crit devant un tribunal selon laquelle
un individu a commis une infraction ou lorsqu'un individu est accus6 d'une in-
fraction ou lorsqu'une enquete ou une instruction est engag6e concernant la per-
p6tration de toute infraction conform6ment A une ordonnance 6manant d'un
tribunal;

d) L'expression « produits de crimes s'entend des biens de toute nature pro-
venant ou r6sultant, directement ou indirectement, d'infraction au regard de la 16gis-
lation de l'une des Parties qui correspond A une infraction en vertu de la 16gislation
de l'autre Partie ou de la valeur desdits biens;

e) Le terme « biens comprend des esp~ces et tout bien, meuble ou immeuble,
tangible ou intangible, de m~me que les int6rets provenant de ces biens;

f) L'expression « r6tention de biens > s'entend de toute mesure visant A 6viter
que des biens soient n6gocids, transf6r6s ou ali6n6s;

g) L'expression « fonds terroristes s'entend de tout bien qui pourrait servir
A la perp6tration d'actes de terrorisme relids la situation en Irlande du Nord ou qui
s'y rapportent, ou A des actes de terrorisme de toute autre nature A l'exception des
actes qui concernent exclusivement les affaires du Royaume-Uni ou d'une partie
quelconque du Royaume-Uni autre que l'Irlande du Nord;

h) L'expression « actes de terrorisme s'entend de tout acte de terrorisme
perp6tr6 ou qui doit 6tre perp6tr6 et qui constitue ou qui constituerait une infraction
en vertu de la 16gislation A la fois du Royaume-Uni et de la R6publique de l'Inde, A
l'exclusion des actes li6s exclusivement aux affaires du Royaume-Uni ou d'une
partie quelconque du Royaunte-Uni autre que l'Irlande du Nord;

i) Le terme « terrorisme > d6signe le recours A la violence A des fins politiques
et comprend le recours A ]a violence qui vise A jeter l'effroi au sein de la population
ou d'une partie de celle-ci.

Article 3

AUTORITS CENTRALES

1. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
l'interm6diaire des autorit6s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est le " Home Office . En Rdpubli-
que de l'Inde, l'autoritd centrale est le Minist6re de l'int6rieur.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes d'assistance sont prdsent6es par 6crit. En cas d'urgence ou
lorsque la Partie requise y consent, elles peuvent Ptre faites oralement mais doivent
8tre confirm6es par 6crit.
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2. Les demandes d'assistance indiquent notamment:

a) Le nom de l'autorit6 comp~tente chargge de l'enqu&e ou de la proc6dure
judiciaire concernant la demande;

b) L'expos6 de l'affaire, notamment les faits et la l6gislation pertinents int6res-
sant l'enqu~te ou la proc6dure judiciaire;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;
d) L'expos6 d6taill6 de toute proc&iure ou conditions particuli~res dont la Par-

tie requ6rante souhaite l'application;
e) Les d6lais dans lesquels la Partie requ6rante souhaite que la demande soit

satisfaite;
f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font l'objet

de l'enqu~te ou de la proc6dure, et le lieu oi elles se trouvent.
3. Si la Partie requise considilre que des informations compl6mentaires sont

requises pour lui permettre de satisfaire A la demande, ladite Partie peut r6clamer
lesdites informations compl6mentaires.

Article 5

EXICUTION DES DEMANDES

1. Toute demande sera mise . ex6cution dans la mesure o; le permet la 16gis-
lation interne de la Partie requise et conform6ment A cette 16gislation et, dans la
mesure oi cela n'est pas incompatible avec cette 16gislation; conform6ment aux
conditions express6ment 6noncdes dans la demande.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de tout fait
susceptible d'entrainer un retard important dans l'ex6cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de la d6cision
qu'elle pourrait prendre de ne pas se conformer, en totalit6 ou en partie, A une
demande d'assistance et du motif de cette d6cision.

4. La Partie requdrante informe sans d6lai la Partie requise de toute circons-
tance susceptible d'affecter la demande ou sa satisfaction ou de rendre cette der-
nitire inopportune.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance peut &re refus6e lorsque :
a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait s6rieuse-

ment atteinte A sa souverainet6, sa s6curit6, son int6r&t national ou A ses autres
intdr&s essentiels; ou

b) La satisfaction de l'assistance recherch6e serait pr6judiciable h une enquete
ou A des procdures sur le territoire de la Partie requise ou constituerait un risque
important pour la s6curit6 physique d'une personne; ou

c) La d6marche sollicit6e est contraire A la 16gislation interne de la Partie
requise; ou
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d) La demande porte sur la r6tention ou la confiscation du produit ou des
instruments d'une activit6 qui, si elle avait eu lieu sur le territoire de la Partie requise,
n'aurait pas constitu6 une activit6 qui auraitjustifi6 une ordonnance de confiscation
A son endroit; ou

e) La demande porte sur une infraction concernant laquelle I'accus6 a d6jA t6
acquitt6 ou pardonn6 en dernier recours.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

CONFIDENTIALITf, ET UTILISATION LIMIT12E DES RENSEIGNEMENTS
ET ILIMENTS DE PREUVE

1. La Partie requise respecte, dans toute la mesure qui lui est demand6e, le
caract~re confidentiel de la demande d'assistance, de son contenu et de tout docu-
ment s'y rapportant, ainsi que de I'octroi de cette assistance, sauf si l'ex6cution de
la demande exige la lev6e du secret. Dans ce dernier cas, la Partie requise en informe
la Partie requ6rante, qui d6cide alors de la mesure dans laquelle elle souhaite donner
suite A la demande.

2. Si elle en est pri6e, la Partie requ6rante respecte le caract~re confidentiel de
tout renseignement ou 616ment de preuve fourni par la Partie requise, sauf si la lev6e
du secret est indispensable aux fins de 'enquAte ou de la proc6dure vis6e par la
demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les informations ou les 616ments de
preuve obtenus A des fins 6trang~res A ladite demande, sans le consentement pr6a-
lable de ]a Partie requise. I

Article 8

INFORMATIONS ET fLIMENTS DE PREUVE

1. Dans un but d'identification ou de d~pistage, les Parties peuvent presenter
des demandes d'informations et d'616ments de preuve portant sur :

a) Le produit et les instruments du crime (y compris les infractions portant sur
les virements de devises);

b) Les fonds terroristes qui sont passibles de r6tention ou de confiscation;
2. L'assistance qui peut 8tre pr~t6e en vertu du pr6sent article comprend, sans

pour autant s'y limiter, les modalit6s suivantes :
a) La communication d'informations et de documents ou copies de ceux-ci;

b) Le recueil de d6positions ou de d6clarations de t6moins ou d'autres per-
sonnes et la production de documents, dossiers ou autres pices en vue de leur
communication A la Partie requ6rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission A la Partie requ6rante de toute piece
pertinente et la communication A cette derni~re d'informations qu'elle peut requ6rir
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au sujet du lieu et des circonstances de leur saisie ainsi que de la garde subs6quente
des 616ments saisis jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des piices requises si celles-ci sont
indispensables A des proc6dures civiles ou p6nales engag6es sur son territoire. La
Partie requise fournit, sur demande, des copies certifi6es conformes de documents.

4. Lorsque la Partie requise le demande, la Partie requdrante rend les pieces
fournies en vertu du pr6sent article lorsqu'elles ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles elles ont t6 fournies.

Article 9

RI TENTION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
l'ex~cution d'une ordonnance de confiscation qui a td faite ou pourrait l'etre.

2. Une demande faite en vertu du present article comprend :
a) Des informations 6tablissant qu'ont W ou vont &re entam~es des pour-

suites A la suite desquelles une ordonnance de confiscation a t6 rendue ou pourrait
l'Atre;

b) Le cas 6ch6ant, une declaration pr6cisant la date A laquelle les poursuites
seront engag6es;

c) Soit

i) Un rdsum6 des faits de la cause, comprenant une description de l'infraction, le
moment et le lieu o6i elle a t6 commise, une mention des dispositions l6gales
pertinentes, les motifs sur lesquels repose le soupgon et une copie de toute
ordonnance de rdtentiori pertinente; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une copie de cette ordon-
nance;

d) Dans la mesure du possible, une description du bien ou des biens que
l'on souhaite retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A retention et de
leurs rapports avec la personne contre laquelle les poursuites ont t0 engag~es ou le
seront;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration du montant que l'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant;

f) Le cas 6chdant, une declaration indiquant les d6lais qui interviendront vrai-
semblablement avant que 1'affaire ne soit renvoy6e en jugement et qu'un arrt d~fini-
tif ne soit rendu.

3. La Partie requ6rante informe la Partie requise de toute modification de
l'estimation des d6lais visde au paragraphe 2 alin~a f ci-dessus et lui donne, ce
faisant, 6galement des renseignements sur l'6tat d'avancement des poursuites.
Chaque Partie informe l'autre Partie de tout appel ou de toute modification concer-
nant la rdtention demand6e ou ordonn6e.

4. Lorsqu'un tribunal de la Partie requise impose une condition restreignant
la dur6e de la r6tention, la Partie requise notifie promptement la Partie requ6rante
d'une telle decision et les raisons qui la justifie.
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Article 10

EXCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le prdsent article s'applique A une ordonnance rendue par un tribunal de la
Partie requ6rante visant A la confiscation :

a) Du produit et des instruments du crime (y compris les infractions relatives
aux virements de devises); ou

b) De fonds terroristes.
2. Une demande d'assistance pour l'ex6cution d'une telle ordonnance doit

6tre accompagnde d'une copie de l'ordonnance, certifi6e par un fonctionnaire du
tribunal qui a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale et contenir des informa-
tions indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation A laquelle elle se rapporte ne
peuvent faire l'objet d'un recours;

b) Que l'ordonnance est exdcutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;
c) Le cas 6ch6ant, une description des biens disponibles pour l'ex6cution ou

des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e, en pr6cisant les rapports exis-
tants entre ces biens et la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a dt6 rendue;

d) Le cas 6ch6ant et lorsqu'il est connu, l'int6ret que peut avoir dans les biens
toute personne autre que la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a t6
rendue;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que I'on cherche A r6aliser grice A l'assistance.
3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner effet

A une demande dans sa totalit6, elle lui donne suite dans la mesure oti elle le peut.
4. Si une demande en vertu du pr6sent article a trait A une somme d'argent,

cette somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise conform6ment A sa
ldgislation et A ses procddures internes.

5. Les biens obtenus par la Partie requise dans le cadre de l'ex6cution d'une
ordonnance A laquelle le pr6sent article s'applique restent entre les mains de ladite
Partie sauf accord A effet contraire entre les Parties.

Article 11

ASSISTANCE JURIDIQUE.R9CIPROQUE

Outre l'assistance vis6e aux articles 1 A 10 du pr6sent Accord, chaque Partie, sur
demande et dans la mesure autoris6e par sa Idgislation, pr&e 6galement une assis-
tance mutuelle la plus large possible s'agissant des enquates et des poursuites rela-
tives aux infractions p6nales, y compris :

a) La signification des actes de procdures judiciaires;
b) La recherche et la saisie d'616ments de preuve;
c) L'obtention de tdmoignages ou de d6clarations de personnes; et
d) Le transfert de personnes, y compris de personnes en detention afin de

faciliter les enqu~tes ou l'obtention de t6moignages dans le cadre de procddures.
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Article 12

FRAIS

La Partie requise prend A sa charge les frais engag6s sur son territoire en rai-
son des actes posds A la demande de la Partie requ6rante. Les frais extraordinaires
peuvent faire l'objet d'un arrangement sp6cial entre les Parties. Lorsque la Partie
requise estime que la satisfaction d'une demande entrainera un fardeau excessif par
rapport A ses ressources, il ne sera proc6d6 A la satisfaction de ladite demande qu'A
la suite de consultations entre les Parties et avec leur accord.

Article 13

LANGUE

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, les demandes
pr6sent6es conform6ment aux articles 8, 9, 10 et 11 ainsi que les pi&ces justificatives
sont rdligdes dans la langue de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduc-
tion dans la langue de la Partie requise.

Article 14

AUTHENTIFICATION

Sauf dispositions contraires du droit interne et sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 2 de 1'article 10, les documents certifi6s conformes authentiques par
une autorit6 centrale ne n6cessitent aucune certification, authentification ou 16gali-
sation suppl6mentaire aux fins du pr6sent Accord.

Article 15

APPLICATION TERRITORIALE

Le prdsent Accord s'applique :

1. En ce qui concerne le Royaume-Uni, s'agissant des demandes portant sur
les enqu&es et les poursuites p~nales ainsi que du ddpistage, de la rdtention et de la
confiscation du produit du crime (y compris les infractions relatives aux virements
de devises) :

a) A l'Angleterre, aux pays de Galles et A l'Irlande du Nord;

b) Sous r6serve de toute modification qui pourrait s'avdrer n6cessaire et A la
suite d'un accord entre les Parties sous forme d'un dchange de notes par la voie
diplomatique, A l'Ecosse, aux iles Anglo-Normandes et A l'ile de Man;

c) A tout territoire dont les relations internationales relevent du Royaume-Uni
et auquel le pr6sent Accord deviendra applicable, sous rdserve de toute modification
n6cessaire, A la suite d'un accord entre les Parties sous forme d'un 6change de notes.
L'une ou 'autre Partie pourra d6noncer une telle extension d'application moyen-
nant un pr6avis 6crit de six mois adress6 par 6crit A l'autre Partie par la voie diplo-
matique.
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2. En ce qui concerne le Royaume-Uni, s'agissant des demandes relatives aux
fonds terroristes :

a) Au Royaume-Uni; et
b) Sous r6serve des modifications approprides, moyennant un Accord entre les

parties sous forme d'un 6change de notes, aux les Anglo-Normandes et A l'le de
Man; et

c) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent du Royaume-Uni
et auquel le pr6sent Accord deviendra applicable, sous r6serve de toute modification
n6cessaire, A la suite d'un accord entre les Parties sous forme d'un 6change de notes.
L'une ou l'autre Partie pourra d6noncer une telle extension d'application moyen-
nant un pr6avis de six mois adress6 par 6crit A l'autre Partie par la voie diploma-
tique;

3. A la R6publique de l'Inde.

Article 16

DISPOSITIONS FINALES

1. Chacun des Gouvernements notifie d~s que possible A l'autre Gouverne-
ment, par 6crit et par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s exigOes
aux fins de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le premier jour du mois qui suit le mois 6coul6 A compter de la date de la
seconde de ces notifications.

2. L'une ou l'autre des Parties peut le d6noncer en communiquant par la voie
diplomatique A I'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin.

L'Accord expire six mois apr~s la date de r6ception de ladite communication.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Londres, le 22 septembre 1992, en langues anglaise

et hindi. En cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de l'Inde:

et de l'Irlande du Nord:
KENNETH CLARKE S. B. CHAVAN
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